
Upoznajemo yas s knjiieYnicima iseljenicima nasega porijekla 

Teatar Sergija Vodanoviéa~,-~ 
Poznata je cinjenica da su se na­
si iseljenici i njihovi potomci u 
Chileu ukljucili u razlicite vida­
ve zivota u novom kraju i da su 
na razlicitim djelatnostima po­
:;tigli vrlo zapazene rezultate. 
Njihovo bavljenje umjetnoséu , 
kulturom i znanoséu sastavni je 
dio njihova interesa i svestra­
nosti zivljenja , dozivljavanja i 
predstavljanja sebe i svoga svi­
jeta . Sudeéi prema njihovu pri­
sustvu i znacenju u cileanskoj 
kulturi i umjetnosti , mozemo za­
kljuciti da su imali i imaju, da 
znadu i umiju i na tom podrucju 
sto reéi i pokazati. 
Sto se pak pisane rijeci tice, ona 
je medu nasim iseljenicima na­
zocna, da tako kazemo, od sa­
mog poéetka (novine, casopisi, 
knjige), pa kad pojam pisane ri ­
jeci suzimo na lijepu knjizev­
nost, kao sto se to kaze, onda 
mozemo isto tako konstatirati 
da su cak i neki nasi iseljeni ro­
deni u starom kraju postali cile­
anski pisci. Medutim, veé druga 
generacija nasih iseljenika bilje­
zi znacajno sudjelovanje u cile­
anskoj knjizevnosti i uspjehe na 
tom podrucju stvaralastva . I tu 
mozemo zamijetiti njihovu sves­
tranost interesa, razlicitost za­
nrova i veliki tematski dijapa­
zon. Medu vrhunska ostvarenja 
u suvremenom cileanskom ro­
manu , na primjer , naéi éemo i 
nasa imena (N. Mihovilovié, A. 
Skarmeta); a to mozemo reéi iza 
poeziju (R. E. Scarpa. B. Tocigl, 
A. Rendié i drugi). Oni su dali ta­
koder veliki prilog u razvijanju 
cileanske kratke price, a naroci­
to price s juga, koja je u éilean­
skoj literaturi nesto novijeg da­
turna (E. Jaksié, L. Bonacié, F. 
Berzovié, J . Turina . S. Eterovié, 
A. Skarmeta, Z. Brncié, D. Tessi ­
er, E. Llvacié , S. Pesutié i ostali) . 
Sto se stila tice, pisu od realistic­
kih djela s povijesnom potkom 
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kada naracija prelazi u mit i le­
gendu, do djela suvremenog 
senzibiliteta . Zanimljivo je spo­
menuti i to da se znacajan broj 
nasih iseljenika i njihovih poto­
maka bavi esejistikom , knjizev­
nom kritikom i povijeséu knji­
zevnosti (E. Livacié, C. Goié. P. 
Turina, Y. Moretié, E. R. $carpa 
koji pise studije o Thomasu 
Mannu i Gabrijeli Mistral) . 

Stoga se bavljenje kazalistem, 
stvaranje dramskih tekstova 
sasvim prirodno uklapa u sves­
tranost njihovih knjizevnih pre­
okupacija. Time zelimo reéi da 
njihova kazalisna djelatnost nije 
slucajna pojava . Sto vise , ona 
ima svoju povijest (veé 1942 . 
pjesnik R. E. $carpa pise dramu 
u stihovima »El tiempo•) , kultur­
no i kazalisno znacenje u razvo­
ju cileanske drame . Zapravo , 
prvo Eksperimentalno kazaliste 
u Chileu osnovali su pisci naseg 
porijekla Zlatko Brncié i Pepita 
Turina . Zlatno Brncié (roden 
1920 . u Punta Arenasu) je pori­
jeklom iz Slavonije , svestrani je 
inteléktualac; pise price, duz.e 
prozne tekstove (njegov je, na 
primjer, roman »Angela Triste• 
kritika proglasila »cudnog i 
nadrealistiékog stila, pala poe­
ma - pala roman s lirskim pa­
sazima« ), bavi se povijeséu kaza­
lista i pise originalne dramske 
tekstove. Napisao je tragediju 
»Heroica• i dramu »Eisa Marga ­
rita« (1943) sto je hila prva nacio­
nalna drama koju je izvelo Ek­
sperimentalno kazaliste i kojoj 
je »publika diskretno aplaudira­
la«, kako to navodi Raula Silva 
Castro. To ée kazaliste pratiti 
suvremena kazalisna nastojanja 
u Chileu koje ée prezentirati i iz­
van zemlje. Kasnije ée rukovodi­
lac Eksperimentalnog kazalista 
postati Domingo Tessier (Miho­
vilovié) , opet pisac naseg pori­
jekla , •COvjek od teatra, televizi-

je i filma• kako ga Je nazvala 
kritika . Od 1965. do 1980 . napi­
sao je oko . pala tuceta drama od 
kojih je svaka nagradena viso­
kim cileanskim nagradama . Ne­
ke od njih su igrane kao na pri­
mjer ,Luka Milié, medico-c1ruja­
no•, sto je zapravo dramski uob­
licena anegdóta iz romana nje­
gova starijeg brata Nicolasa 
SERGIO VODANOVIC je nesto 
mladi od Dominga Tessiera (ro­
den je 1927.) i ranije se pojavio 
svojim dramskim tekstovima . 
Medutim, aba pisca imaju dosta 
zajednickih elemenata . (Domin­
go je i glumio u nekim Vodano­
viéim dramama, a neke je kao 
redatelj postavio na scenu.) 
Izdavacka kuéa »Nascimento• u 
Santiago de Chile izdaJe 1978 
knjigu nekih Vodanoviéevih 
drama pod naslovom • Teatro• 
Tu su tiskane slijedeée drame· 

»DEJA QUE LOS PERROS LAD­
REN•, koja je 1grana 1959 
• VI-NA« , (Trilogija sastavljena 
od jednotinki : »El dela.nta.J b/a.n­
CO•, »Gente como nosostros« , 
»La.s exilia.das«} , postavljena na 
scenu 1964. 
»PERDON. .. ! ESTAMOS EN GU­
ERRA«, izvedena 1966 . 

Do datuma tiskanja te Vodano­
viéeve knjige igrane su jos i ove 
njegove drame : 

»El principo a.zul«, 1947. 
»El sena.dar no es honora.ble•, 
1952. 
»Mi mujer necisita. marido•, 
1953 . 
»La cigueña. ta.mbien espera.«, 
1955 . 
»Los fuga.tivos« , 1956. 
»Nos toma.mas la. universidad« , 
1971. 

Predgovor pod naslovom »Ser­
gio Vodanovié: NUEVO TEAT­
RO, VIEJOS CO FLICTOS« 
(Sergio Vodanovié: OVO KA-
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ZALISTE, STARI SUKOBI-) pise 
Juan Andres Piña . On dosta is­
crpno informira o Vodanoviée­
vom dramskom djelu i njegovu 
znaéenju u suvremenoj cilean­
skoj drami i kazalistu . Stavlja ga 
u srediste kultumo-literarnog 
pokreta (medu jos dvanaestak 
pisaca) koji su izvrsili snazan ut­
jecaj na promjenu literarnih to­
kova u Chileu . Sto se drame tice , 
novi dramatiéari prekidaju s 
tradicijom kojim ne zele imati 
nikakve veze, prosiriju temati­
ku, eksperimentiraju, a kazalis­
te se profesionalizira. Novi dra­
matiéari imaju adekvatnu i so­
lidnu kulturu, znaju povijest ka­
zalista i teoriju drame , a njihovi 
likovi su ¡asno psiholoski ocrta­
ni i istiniti. Godine 1941 . osjeéa 
se snazan utjecaj Stanislavskog, 
a kasnije ée presudan uzor biti 
Ibsen . Medutim , nova drama i 
Vodanovié, koji je takoder bio 
-Ibsenijanac• mijenja se i razvi­
ja se prema epskom kazalistu i 
kazalistu apsurda. .s pocetka• , 
kaze Piña , -od jednog jednostav­
nog i po obliku potpuno ibseni­
janskog kazalista, pa kasnije mi­
jenjajuéi naglaske i dramske ob­
like , uvodeéi socijalne motive i 
psihologiju Vodanovié donekle 
predstavlja sintezu odredenih 
tendencija tog pokreta« ... Voda­
noviéeva knjiga dramskih tek -

Sergio Vodanovié: 

stova -Teatro• ilustrira njegova 
nastojanja u drami i moze dati 
sliku Vodanoviéa kao dramskog 
pisca . 
On u svojim dramama 1smijava 
neke nacionalne institucije , iz­
nosi korumpiranost drustva , 
gdje vlada licemjerje i egoizam, 
govori o nepravdi , ponizenju i 
teskom zivotu siromasnih, obra­
duje seksualne traume, crta de­
kadenciju cileanske burzoazije , 
sterilan zivot visokog drustva , 
odsutnost nade, vjere, perspekti­
ve i sadrzaja njenog zivota . 
Upravo s dramom •Deja que los 
perros ladren• (•Pusti neka psi 
laju•) on se definit ivno opredije­
lio na kritiku drustvenih zala . U 
toj drami naéi éemo elemente 
kojima ée se Vodanovié kasnije 
navraéati. Tu ée dramu R. Silva 
proglasiti za •najbolje Vodano­
viéevo djelo • u svojoj obimnoj 
knjizi -Panorama literario de 
Chile« (1961), dakle prije nego su 
se pojavile druge Vodanoviéeve 
drame) . !nace ée on za njegova 
djela reéi da su -dobro scenski 
radena. Njih je prihvatila i pub­
lika,« dodaje R. Silva, -naroéito 
ona koja voli drame s moral­
nom problematikom• . Kazalisni 
kritiéar Domingo Piga ée tako­
der reéi da -Vodanovié stvara li­
ca visokom dramskom umjes ­
noséu , a njegova scena je izvan-

redno puna z.1ve radnie Smeta 
katkada•, kaze on -neka na1v­
nost u pojed1mm scenama kop ­
ma nedosta1e veéeg 1 autenllcm­
jeg realizma . Medutlm•, zaklJu ­
éuje P1ga, -aba dJela {-El sena­
dor no es honorable• i •De1a 
que los perros ladren•) pobudila 
su zivu polem1ku, a publika íh Je 
tapio primila• 

Od vodvila do tragedije 

U trilogiji »Viña« Vodanovié pn­
kazuje propast éileanske aris­
tokracije . Drama oscilira izme­
du vodvila i farse, 1zmedu ko­
medije i drame , a u treéem diJe­
lu se pretvara u tragedíju . Trilo­
gija u mnogim svojim dijelov1-
ma ima elemenata suvremenog 
teatra apsurda i groteske . 

Ovdje donosimo ulomak iz dru­
gog dijela (•La genete como no­
sotros« - »Ljudi kao mi•) . a 
putu od Viñe del Mar, monde­
nog cileanskog ljetovalista pre­
ma Santiagu , u noéi na otvore­
noj cesti , nadu se cetiri osobe : 
Carola , striptizeta, Freddy , zigo­
lo i muz i zena iz visokog drus­
tva. Te dvije grupe ne komunici­
raju medusobom , ali im se dija­
lozi i reagiranja isprepliéu 

JERKO LIUBETié 

»Ljudi kao mi« 
CAROLA: Ali im nisam draga. Rugaju mi se. Sva­
ku noé mi se rugaju . I smiju mi se kao sto si se i ti 
smijao kad si mi maknuo sjedalicu . 
FREDDY : Nemoj to tako shvaéati. 
CAROLA : Nemoj to tako shvaéatil A kako da 
shvatim? Ne znas ti sto je to kad se trebas svlaéiti 
svaku veéer pred ljudima za koje ne znas ni tko 
su ni sto su . I na kraju sagnuti se i pokupiti svoje 
krpice s poda i iziéi gola golcata izmedu ljudi koji 
cevrljaju i piju ... A irna otmjenih zena koje te pro­
matraju kao da si nekakvo éudoviste ili nesto to­
me slicno kao da one nisu gole ispod odjeée . Ti ne 
znas sto to znaci! (Za nekoliko trenuta.ka pokrije 
lice rukama .) 

(ulomak) 
FREDDY : Reci ... Nije li te bilo stid prvi put? 
CAROLA: Vise me bilo stid kad sam se vraéala u 
Limache u staroj i zakrpanoj odjeéi. (Pokazuje 
svoju h aljinu) . Ovo sam k up ila od prve svoje pla­
ée. Lijepa je. Zar ne? 
FRED DY: (namigne}: Tkanina je ko' grom . To je 
engleski »palm beach• . Kosta oko osam deset es­
kuda po metru . (Zamisli se) Da . Ja znam sto je to. 
Jéi sa zakrpljenim hlacama i ljudi te gledaju a ne 
vide te . 
CAROLA: Ali tebi ide dobro. Plaéaju te . 
FREDDY : A tebe ne plaéaju . Da se slucajno ne 
svlaéis za lijepe oci? 

FREDDY : Ti mislis da se tebi dogada ono najgore 
jer nista ne znas . Tebe ponizavaju izvana. Nitko 
ne ulazi u tebe . Istina, koriste te ali samo da bi te 
izlozili u izlogu . A mene obréu iznutra, mene sve­
ga izmozde, snime me, ponizuju ... i plaéaju 
CAROLA : Ali te vole . 
FREDDY : Mene vole? Tko? 
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CAROLA : Ta¡ tvoj prijatelj s •impalom• ... gospode, 
one casne . 
FREDDY : Casne gospode! Uvazene gospode me 
upotrebljavaju kao staru krpu , dok ja trebam hi­
niti kako ih obozavam, kako mi se svidaju , kako 
ih zelim. Njima nije potrebno hiniti. One plaéaju . l 
Tito , mo j pri jatelj, znade da je on vlasnik •impa ­
le • , da mi je on kupio odijelo od materijala za éet­
rdeset eskuda po metru . A njega nije briga sto ja 
osjetim gadenje 1li sto sam umoran ili sto osjetim 
potrebu za 6istim zrakom, da mogu disati i zivjeti. 
On je vlasnik 'impale', on je onaj koji ima novaca . 
On je ru zan kao davao, ali ima »sevrolet• i ima 
novaca . 
Znas li sto mislim uéiniti? Ustedjeti novaca i da 
imam svoj auto,zatim da budem ja onaj koji plaéa 
mladiée koji lijepo izgledaju , a nose zakrpane hla­
ée ili djevojcice poput tebe , dobre , ali nose pode­
ranu suknju . 
CAROLA: Otac mi je govorio nesto slicno . 
FREDDY : Zar i tvoj otac ... ? 
CAROLA : Ne! Kako ti to moze pasti na pamet. Sje­
éam se kad sam hila malena. Tada mi je majka jos 
hila ziva . Moj otac je pravi umjetnik. Rezbario je 
figure od drveta, seljaka kako plese, pralje i takve 
stvari. Ono sto bi on napravio, pokupovao bi grin­
go i prodavao u Santiagu . Stranac je jako dobro 
zivio od onoga sto je dobio od rada moga oca, ali 
kako je bio mudar, oca je plaéao malo, toliko koli­
ko mu je hilo dovoljno za hranu . Tako nije hilo ni­
kakvih moguénosti da moj otac ode u Santiago i 
da prodaje svoje figure na istom mjestu gdje ih je 
i gringo prodavao . 
FREDDY: J kakve to veze ima? 
CAROLA : Da je moj otac zelio stedjeti kako bi 
smogao nesto nov{:l,ca da bi mogao iéi u Santiago, 
ali nije vise mislio raditi veé je htio zaposliti druge 
koji bi pravili figure. A on bi ih takoder malo pla­
éao i provodio bi zivot na visokoj nozi kao i grin-
go . . 
FREDDY : l? 
CAROLA: Nije mu uspjelo . Propio se, a gringu je 
dodijalo i tako starac luta. Kako bilo da bilo ostao 
je ... 
FREDDY: Nije znao kako se to postize . 
CAROLA: Ne. Nije to. Covjek vjeruje da se to moze 
postiéi ali ne ... Postoje ljudi koji su stvoreni da 
druge iskoristavaju i drugi da budu iskoristavani. 
Sto bih ja dala da imam mnogo novaca ida sjed­
nem za stol u kabaretu pa da gospode, koje dola­
ze da se zabave, dodu do mene i poénu skidati od­
jeéu sa sebe, jedna po jedna! To bi zaista hilo za­
bavno! Ali ne. Lljepo je o tome misliti, ali se neée 
dogoditi. Veéinu njih je samo vidio gole muz i do­
ktor . 
FREDDY: Muz, doktor ... i Freddy! 
CAROLA: Nisu sve takve, kakve ti poznajes. 
FREDDY: Sve su iste . 
CAROLA: Sto ti znas 1 

FREDDY: Ako jane znam ... , tko zna? 
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CAROLA : Ako je sve mozda tako kako ti kazes , to 
bi hila nekakva utjeha za poneku , ali ¡e jos utje s­
nije misliti kako to nije tako i kako ima 1 druga é1-
jih ... (Tiho) Slusaj ... Pogledaj onu gospodu .. m1slís 
Ji...? 

FREDDY : Sigurno ! 
(Gospoda, koja je zajedno s Gospodinom sulke 
slusala praveéi se da je ne zanima razgovor mla ­
diéa i djevojke , skrene pogled prema, njima kad je 
osjetila, da o njoj govore , da bi potom poprimila iz­
raz hinjene nezainteresiranosti.) 
(Freddy i Carola nastavljaju razgovor tiho.} 

1 
GOSPODA : I ti dozvoljavas? 
GOSPODIN : Sto? 
GOSPODA: Cuo si? 
GOSPODIN : Ne slusam . 
GOSPODA : Cuo si. 
GOSPODIN : Cuo sam, ali ne trebaju znati da sam 
slusao . 
GOSPODA: Uvrijedili su me . 
GOSPODIN: Cini se kao da nisi cula . 
GOSPODA : Ali sam cula . 
GOSPODIN: Ljudi kao mi ... 
GOSPODA : Sto je s ljudima kao mi? 
GOSPODIN : Ne znaju o tim stvarima . To je drugi 
svijet. 
GOSPODA : Cini ti se? 
GOSPODIN: Kako? Sto zelis reéi? 
GOSPODA: Ne bi trebao biti tako siguran . 
GOSPODIN: Siguran u sto? 
GOSPODA : Da me taj éovjek nije prepoznao . 
GOSPODIN : Tko? Taj? Alisada te vidi po prvi put. 
GOSPODA : Kako znas? 
GOSPODIN: Znam ... i dosta ! 
GOSPODA : Ne nedostaju mi razlozi da zatrazim 
njegove usluge . 
GOSPODIN: Zapocinjes . 
GOSPODA: Zapocinjem sto? 
GOSPODIN : Kao uvijek . 
GOSPODA : Jesam li ikad nesto rekla? 
GOSPODIN : Nisi. 
GOSPODA : Zasto onda kazes -kao uvijek«? 
GOSPODIN : ... 
GOSPODA : Zasto? Da vidimo ... Zasto? 
GOSPODIN : Nije potrebno da ista reknes . Dosta 
mi je tvoj pogled . Tvoja sutnja . 
GOSPODA: Nikad me nisi zadovoljio . (Stanka) . 
Rekla sam: Nikad me nisi zadovoljio . 
GOSPODlN: Cuo sam. 
GOSPODA: I sto kazes? 
GOSPODlN: Ne trebam nista reéi. Ne mogu ras­
pravljati o intimnim stvarima u tri sata u jutro na­
sred puta . 
GOSPODA: Zasto ne? A oni to mogu . 
GOSPODIN: Ljudi kao mi ... 
GOSPODA: Ljudi kao mi ne raspravljaju o svojim 
intimnostima . To nije pristojno. To si htio kazati. 
GOSPODIN: Da, to. 

(Preveo : JERKO LJUBETiéJ 
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